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Spolu 2 

uzavretý medzi U. S. Steel Košice, s.r.o. a obcou Vtáčkovce 

Predávajúci: U. S. Steel Košice, s.r.o. 
Sídlo: Vstupný areál U. S. Steel, 044 54 Košice, Slovenská republika 
Zastúpený: 
JUDr. Marta Valentínová - Riaditeľ nákupu surovín pre výrobu ocele a predaj vedľajších výrobkov - na 

základe poverenia 
Ing. Martina Zelizňáková -Obchodný referent pre predaj vedľajších výrobkov -na základe poverenia 

IČO: 36 199 222 
DIČ: 2020052837 
IČ DPH: SK7020000119 - Člen skupiny na účely DPH v SR 
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Košice I, číslo zápisu: oddiel: Sro, vložka č.11711/V 
Bankové spojenie: Citibank Europe plc, pobočka zahraničnej banky, Mlynské nivy 43, 825 01 Bratislava, 
Slovenská republika 
Číslo účtu: 2003600203/8130 (EUR) 
IBAN: SK14 8130 0000 0020 0360 0203 (EUR) 
BIC kód: CffiSKBA 

Kupujúci: Obec Vtáčkovce 
Sídlo: Vtáčkovce č. 15, 044 47 Košice 
Zastúpený: 
Ing. Milan Zimerman - starosta obce 

IČO: 00691305 
DIČ: 2021261396 
Bankové spojenie: VÚB banka 
Číslo účtu: 22823542/0200 

Tovar: Umelé kamenivo z vysokopecnej trosky 
Použitie: STN EN 13242 a STN EN 12620 

Destinácia: Slovenská republika 

Tovar -frakcia Množstvo Tovaru (t) Tolerancia 
hmotnosti Tovaru 

0/16 mm 125 +/-10 % 

0/32 mm 125 +/-10 % 

Lehota plnenia: 25.03.2015 - 31.12.2015 

Jednotková cena Celková cena 
Tovaru bez DPH 

O 20 EUR/t 25 -EUR 

O 20 EUR/t 25 - EUR 

Cena Tovaru: Strany sa dohodli, že cena Tovaru je platná do 31.12.2015, a to vo výške 0,20 EUR/t na 
objednané množstvo a je stanovená na parite CPT Vtáčkovce podľa Incoterms® 2010. Cena je stanovená bez 
DPH, ktorá bude k cene pripočítaná v zmysle platných právnych predpisov pri fakturácii ceny Tovaru. Kupujúci 
použije dodané množstvo Tovaru výhradne na spevnenie ciest v obci. 

Dodacia podmienka: CPT Vtáčkovce, Incoterms® 2010 
Preprava: nákladným motorovým vozidlom 
Mena: EUR 
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Spolu 2 
uzavretý medzi U. S. Steel Košice, s.r.o. a obcou Vtáčkovce 

Platobná podmienka: Platby za Tovar musia byť v súlade s dohodnutými fakturačnými a platobnými 
podmienkami. 

Kupujúci je povinný zaplatiť predávajúcemu cenu Tovaru na základe faktúry vystavenej predávajúcim, a to 
najneskôr do 14 dní odo dňa vystavenia faktúry predávajúcim. 
Predávajúci poskytol kupujúcemu kreditný limit na nákup Tovaru vo výške 350,- EUR. Ak celková suma 
akýchkoľvek pohľadávok predávajúceho {bez ohľadu na ich splatnosť alebo na právny titul ich vzniku) voči 
kupujúcemu z akejkoľvek a všetkých zmlúv dosiahne výšku kreditného limitu, je predávajúci povinný dodávať 
kupujúcemu Tovar iba na základe platby vopred alebo po splnení iných platobných podmienok podľa určenia 
predávajúceho. 

Fakturačná a platobná mena tohto kontraktu je Euro (EUR). 

Ak je kupujúci v omeškaní s úhradou akejkoľvek pohľadávky predávajúceho voči kupujúcemu (bez ohľadu na 
právny titul ich vzniku), vzniknutej z akejkoľvek zmluvy alebo na základe uváženia predávajúceho došlo 
k zhoršeniu ekonomickej situácie kupujúceho (zahŕňajúc predovšetkým prípady zníženia platobnej schopnosti), je 
predávajúci oprávnený jednostranne zmeniť platobné podmienky, znížiť kreditný limit poskytnutý kupujúcemu, 
zastaviť výrobu objednaného Tovaru, zastaviť dodávky Tovaru alebo odstúpiť od kontraktu. 

Tento kontrakt nadobúda platnosť dňom jeho podpísania zástupcami strán a na základe dohody strán 
zosúlaďuje právny a skutočný stav s účinnosťou k 25.03.2015. 

Pre všetky dodávky Tovaru platia v plnom rozsahu Všeobecné dodacie podmienky U. S. Steel Košice, s.r.o. pre 
predaj vedľajších výrobkov zo dňa 01.02.2015 (ďalej iba „VDP"). VDP tvoria neoddeliteľnú súčasť tohto 
kontraktu. VDP sú stanovené v Prílohe č.1 tohto kontraktu. Kupujúci sa oboznámil so znením VDP a akceptuje ich 
v plnom rozsahu. V prípade nesúladu medzi znením VDP a znením tohto kontraktu má prednosť znenie tohto 
kontraktu. 

Akákoľvek zmena alebo doplnenie tohto kontraktu musí byť vo forme písomného dodatku, podpísaného riadne 
oprávnenými zástupcami oboch strán. 

Tento kontrakt je vyhotovený v slovenskej verzii, v dvoch vyhotoveniach, po jednom pre každú stranu. 

Košice, dátum .Lo. ! 1.01 �

Predávajúci: 
U. S. Steel Košice, s.r.o. 

Riaditeľ nákupu surovín pre výrobu ocele a predaj 
vedľajších výrobkov - na základe poverenia 

Obchod J e(erent pre predaj vedľajších výrobkov
• �a -iaf<lade �E!MO. 

Vtáčkovce, dátum 

Kupujúci: 
Obec Vtáčkovce 

Príloha č.1: Všeobecné dodacie poamiénky spó očnosti U. S. Steel Košice, s.r.o. pre predaj vedľajších výrobkov 

zo dňa 01.02.2015 



U. S. Steel Košice, s.r.o. 
A Subs1diary ol United States Steel 

Všeobecné dodacie podmienky spoločnosti U. S. Steel Košice, s.r.o. 

pre predaj vedľajších výrobkov 

Čhlnok 1. Úvodn6 ustanovenia 

1.1. Tieto V� dodacie podmienky spolocnosti U s Steet Košice, sro (daf&J 
len .VDP') tvoria prílohu rämcovej zmluvy, zmluvy, potvrde�a objednávky, alebo záväzneJ 
ponuky (ďalej nazývan6 al«> .zmIuva") a sú ne<>ddel1ternou sútasťou Zmluvy. Predloteole 
objednávky kupujúcim znamená úplný súhlas kupuJÚceho s týmho VDP bez akýchkol\lek 
výhrad. Na nákupné alebo ín6 obchodné podmienky k� sa nepnh11ada, to neplatí 
v prlpada, ak ,ch predávajúc, jpeafid<y plsomne akceptoval. Objednávka kupurúeeho 
vytaduje jej potvrdenia predáva]ÚClm. Žiadne ln6 osobitné podmienky nemaiú prednosť 
pred VOP, pokiaľ nie sú plaomne akceptovan6 predávajúcim 

1 2. Strany sú viazané nasledovným poradím prednosti: 
1 2. 1 ust.anovenia obsiahnuté v taxta Zmluvy, 
1.22. VOP, 
1.2.3 lncoterm� 2010 (polual' v Zmluve nie je stanovené inak), 
1.2.• Dohovor OSN o zmluvách o medzlnárodne1 kúpe tovaru schválený 

vo Viedni v roku 1980 (.CISG") a Dohovor OSN o premlčacej lehote 
pn medzJnárodnom pradaJ1 tovaru &Chválený v New Yorku v roku 1974 vrätane 
doplnkového protokolu z roku 1980 (.Dohovor o Premlčanr), ak sú apbkovalelhé 

1.B Smernica Rady 2006/112/ES o spoločnom systéme dane z pridanej hodnOly, 
1.2.e. Právne predpisy Slovenskej republiky, f111Jm4 slovenský Obchodný zákonnlk. 

1.3. Uslanovenia Zmluvy vrátane VOP nalvádzaJú odllW a odchylné ustanovenia CISG, 
Dohovoru o Premlčaní a prévneho ponadku Slovenskej rep,.bhky aj v prípadoch, keď lak 
nie je výslovne stanoven6 

Člinok 2. Platobné • dodacie podmienky 

2.1. Dodacie podmienky a cena J8 stenovená v súlade s lncoterm"® 2010 (pok1al' v Zmluva 
nie je stanovené Inak), na zéklade dohody zmluvných sirén. Z platby ceny tovaru nesm,e 
byť zrazená tladna suma 

2.2. Kupujúci je povinný pred uzavretím zmluvy s predávajúcim predlotoť overenú kópiu 
rozhodnutia daňového umdu o pndelenl idenbfikačného čísla DPH a v každej Zmluve 
uvoesf platné idenlňlkačné číslo pre DPH, pod akým bude tovar kupoval (IC DPH) pri 
dodaní tovaru na území SlovenskeJ republiky (ďalej len ,SR'), ako aj pn intrakomunrtámom 
dodaní tovaru do flenských štátov Európskej ún,e (ďalel len .EÚ") KupuJúci je povimý 
,hneď plsomne oznámiť predávaJÚ(:emu každú zmenu alebo zrušenie !C DPH kupujúceho 
Ak prepravu tovaru zabezpetí alebo vykoné predáva)Úcl, k<4)Ujúcl )e povlmý potvrdiť 
prevzatie dodávky tovaru priamo na prepravnom doklade, preukazujúcom prepravu tovaru 
do iného členského štátu EÚ (okrem SR) Ak prepravu zabezpeč! alebo vykoná kupuJúd, 
je povlMý poskytooť predávajúcemu bezodkladne po dodanl tovaru dokumentalctu 
vzľahujucu sa na prepravu tovaru (ak prepravu zabezpečuJ& - prepravný doklad 
obsahujúci miesto určenia tovaru s menom a podpisom dopravcu, ak prepravu vyf!oné 
- potvrdenie kupujúceho, ta tovar prepravil a prevzai ho v Inom členskom štáte EU so 
zákonom potadovanými r\álefitosťami ná2ov a adresa kupu)ÚC8ho, množstvo a druh 
tovaru, adresu m,esta a dátum skonterua prepravy, meno a pnezv,sko vodča motorového 
vozidla uvedené paUčl<ovým písmom a ]8ho podpis, a evidenčné číslo motorového voZJdla, 
pr, vývoze tovaru m,mo EU - JCD o vývoze tovaru karmónom potvrdenú prlstutnou 
colnicou). Po skoočenl kalendárneho mesiaca predávajúci vystav( potvrdenie o prijatí 
tovaru, ktorého súčasťou bude zoznam všetkých dodávok tovaru za kalendámy mesiac, 
počas ktorého do� k dodan„ tovaru kupujúcemu, poklal sa zmluvn6 strany nedohochl 
Inak (napr elaktrorud<ý prenos dát). Tento doklad musí l(upujúcl potvrdiť do piatich (5) dni 
od jeho doručenia a obratom zaslať predávajúcemu Ak l<upuJÚci poruš! svoje povlMOsb 
stanovené v odseku 2.2.. je poviMý uhradiť dodatočnl DPH a sankc,e vyrubené 
predavajúcemu zo strany prlslušných daňových orgánov najneskôr do desiatich (10) dni 
odo dňa doru� vyúčtovania predáva)ÚC8h0 kupuJÚceno, 

2.3 V prlpeda dod6vok tovaru kupuµ:emu, ktorý J8 platrtefom DPH v inom členskom 
itála Európskej Únie, ak sa j&dná o dodaciu podmienku poďa lncotermse 2010 
s dohodnutým miestom dodania na územl Slovenskej republiky, bude predáva)Úd 
fakturoveť dodávku tovaru so slovenskou DPH v prípade, ak v momente vystavania 

faktúry predávajúci nebude mať i< d1spozia1 od kupujúceho prehlása.-.e o preprave alebo 
prepravný dokled praukazu)Úci prepravu tovaru do ,ného členského štátu Európskej Únie 

2 4 AA kupujúci odovzda pred.lvajúcemu doklady potvrdzujúce prepravu tovaru do iného 
členského štátu Európskej Únie a napriek tomu nepreprav! tovar do in6ho čtensktlho štátu 
EurópskeJ Únie, ale na územl Slovenskej republiky zraaf,zuje prepracovanie, úpravu 
tovaru alebo tovar inak zhodnoll a nésledne správca dane z trtulu nepreul<izania dodania 
do tného členského štátu Európskej Únie dorub/ predávajúcemu dodatočnú DPH 
a zéroveft mu vyrub! sankciu, zaväzuj& sa ku?Ulúci dodaločnl DPH ako BJ vyrubenú 
sankciu titulom nátvady škody uhredrt' predávajúcemu v plnej výške do deslallch (10) dni 
od doručenia jej vyúčtovania kupujúcemu 

2.s Ak vývoz tovaru do tretej kraftny (mimo krajln Európskej únie) zabezpečuje kupuµ:I. je 
povinný zrealizovať ho naineskór do konca šiesteho (6 ) k8Jendolrneho mesiaca 
nasledujuceho po mesiaci, v ktorom bola vystavené faktúra, Ak tovar nebude vyvezerry 
v stanovenej lehote, predávajúci k cene dodatočne uplatni prlslušnú DPH pod'a zákonov 
platných v Slovanskej republika Kupujúci sa zaväzuje uhradiť predávaJucemu dodatočnú 
daň, ako aj pripadnú sankciu vyrubenu správcom dane z Ut ... u onesko,eného odvodu DPH 
ako náhradu škody, v plnej výške do desiatich (10) dni od dorutenIa jej vyúčtovania 
kupujúcemu. 

2.e Ak budu dodávky tovaru kupujúcemu realizovan6 i<omb,novane (pnamo ako aJ cez skled), 
bude zo strany predáv8JÚC8ho pn pnamych dodávkach tovaru pouttté IC DPH pridelené 
v Slovenskej republike a pri dodávkach cez sklad umoeslnený v členskom itáte EurópskeJ 
Únie, v ktorom je pred.lvajúcl registrovaný za platital'a DPH, bude pout,té tC DPH štétu, 
v ktorom sa sklad nachádza 

2.7 PredávaJúci nie je povinný dodať tovar lwpuJúcemu pokiaľ kupujúci na základe 
potladavky predávajúceho neposkytne predávajúcemu jednu alebo viacero nasledovných 
záruk. neodvolaIel'nú bankovú záruku, neodvotatarný dokumentárny akreddlv; vlastnú 
zmenku, platbu vopred, firemnú záruku alebo Inú formu zábezpeky schválenú plsomne 
predávajúcim alebo podfa dohody v Zmluve 

2.a Predávajúci nie /e pov,nný dodať tovar kl4)UJúcemu a má právo odstúp,!' od Zmluvy, ak je 
kupuJÚCI v omeäkanl so zaplatenlm akýc:hkol\lek pohľedávok predávajúceho (bez ohľadu 
na právny titul Ich vzniku) voä kup.,JÚOBmu z akeikol\lek zmluvy. Takéto konanie sa 
nepovažuje za omeškanie predávajúceho. 

2 9 Ak )e kufX4UCl v ome§kanl s platenfm ceny tovaru, )e predávajúc, oprávnený 
jednostr8M8 zmeniť platobné podm,anky a zároveJ't sl predéva,(,ci vyhradzuje prévo op6ť 
získať držbu tovaru alebo tovar re-exportovať Kupujúci je povinný poskynjt' predávajúcemu 
v!etlw súčnnosľ potadovan:. predávajucim na znovunadobudnutie dttby tovaru alebo na 
re-export tovaru Náklady znovi.nadobudnutia dttby tovaru alebo re-exportu tovaru p6jdu ne 
učet lwpuJúceho 

z 10 Predávajúci nie je pov1Mý dodať tovar kupujúcemu, pok,ar kupujúci predávajúcemu 
plsomne nepredlotl prepravná lnttrukae pre tovar najneskôr do des1auch (10) dni pred 
dohodnutým lermfnom dodania tovaru 

2.1 t V prípade reklamäcio nie J& kupuiúa oprávnený zadriať predávajúcemu žiadne platby, 
alebo tovar, ktorý má byľ vrátený predávaIúcemu, alebo jednostraMe za�ltavať sv0J8 
pohledávky voe, predávajúcemu Nárol<(y) kupujúceho sa bude(ú) rielof osobitne tak. že Io 
neovplyvni pov1mosľ i<upuJÚCeho uhradiť predávajúcemu kúpnu ceru za tovar v alebo pred 
dohodnutým dflom splatnostt 

2 12 Čiastkové dodávky tovaru sú prlpustné 
2.13 Hmotnosť tovaru určené na váhach predáv8)úceho so itatutom telezn1eného váženia je 

závAzná pre obe strany 
2. 1 • Ak tovar nebude dodaný kupujúcemu napne/< dodaniu avlza o preprave lovaru, 

kupujúci sa zaväZuje o lom okam11te plsomne informoval pradávaJúceho maJCimálne 
do desiatich (10) dni od obdrtan1a avlza o preprave kupujúcun 

2.1 s. Ak sa kupu;úcl zaviaže zabezpečiť prepravu tovaru, kupt.ljÚCI je povinný tovar preVZl&ť 
od predévaJúceho na,,eskOr do piahch (5) dni odo dňa obdrtan,a avíza od predávajúceho 

2.1e Ak kupuJÚd pon,ši pradchádzaJúc, odsek 2 15 , predávaJÚCI J8 oprávnený 
odoslal tovar na náklady a nziko kupujúceho, alebo 
uskladniť tovar na náklady a nziko kupuJúceho v sklade predáv8Jl)ceho. alebo 
v sklade ktorejkoľvek tretej osoby V prípade uskladnenia tovaru v sklade 
predávajúceho, je predáV8JÚCI oprávnený kupuJúoatl'A.l vyúčtovať skladovacie 
náklady vo výške 0,06 EUR za každú začatú tonu tovaru za katdý de� skladovania 
V prípade skladovania tovaru v sklade tretej osoby J8 predáva)Úd oprévnený 
kupujúcemu vyúčtovať skladovacie náklady účtované takouto treťou osobou 

2.17 Je výslovne chépané a dohodnuté, 1e akékol\lek úverové a platobné podmienky 
poskytnuté predávaJúcfm kupuJúcemu sú výslovne podmienené pravtdelným kreditným 
preskúmavaním celkovej finančnei s,luácJe kupuJÚCeho a schválenlm predávajúcim, na 
základe J8ho vlastného a výlučného uvéienla. Preskúmavanie kredibility kupujúceho 
vytaduJe zvere,,enJe finančných onlormáai Kupujúci je pov,mý poskytnúť predáVlljúcemu 
fil"\Malé informáae, ldoré sú potrebné a dostatočllé pre kompletizáciu požadovaných 
kreditných hodnotení a schvafovanl Ak kedykol\lek predáVBJÚCI usúdi, ie kupujúci je, alebo 
sa móže slaf neschopný pinit závilz.ky podľa Zmluvy, mOte predávaj(Jci zmenll' platobné 
podmienky alebo pohdovaf, aby kupuJÚC! poskytol predáv8Jl)cemu zabezpečenie, v oboch 
prípadoch to musl byť pre predávajúceho prijatefné Ak kupusuci neposkytne také 
zabezpečenie alebo záruku, alebo nevykoná platbu v súlade s platobným, podmienkami, 
bude akékol'vek takéto zlyhanie znameMť podstatné porušenie Zmluvy zo strany kupujúceho 
a umož/lUje predéva)Ú08mu alebo United S1ates Steel Corporat,on, jej dcérskym 
spoločnostiam a pndruženým spoločnosttam pozastaviť plánovanie, proó.A<au, prepravu 
alebo dodávky tovaru podfa Zmluvy alebo ineJ zmluvy uzatvorenej medzí kuPl'JÚCfTI 
a pred.lV8JÚCll!l alebo Untted States Steel Corporatton, )ej dcérskymi a pndruženýmr 
spoločnosťami 

2.1e Kupu/úcl súhlas!, ie v prlpade (1) predaja podstatnej aisU )Bho aktlv alebo (11) pred8J8 
alebo prevodu. alebo zaprlónenla predaja alebo prevodu dostatočného objemu podiBlu 
kupufÚCeho, ktoré maJÚ za následoi< zmenu vlastnlcl<ych vzťahov v spoločnostt kllf)U/úceho 
z pohľadu nadenta. polenaálny nadobúdateľ podielu musl akceptovaf Zmluvu, bez zmien, 
vrátane ale nie len, zvyšovan1a cien tovaru dodávaného podfa Zmluvy V prlpade zmeny 
vlastníckych vzťahov v spoločnosb kupujúceho z pohľadu nadania, predávajúc, je oprávnený 
tledaľ od lwputúceho poskytrulle finančných údajov na ubezpečenie predávajúceho 
o 11va1úcej schopnosb kupujúceho ulYádzar J8ho záväzky v plnom rozsahu a plniť Zmluvu po 
zostéva1úc:u dobu jeJ llvanla po zmene vlastnlckych vzťahov Naviac, ak kupujúci (1) predá 
podstatnú časť sVOjlch aktlv, alebo (íl) predá alebo prevedie alebo zaprlänl predaJ alebo 
prevod dostatočného obJemu podielu �Júceho. kto,é pnamo alebo nepriamo maiú 
za následok zmenu vlastnlckych vzťahov v apoločnosU kupujúceho z pohľadu rladeJU, 
predávaJÚCI Je oprávnený odstúp,t' od Zmluvy plaomným oznámenlm kupujúcemu, pnčom 
predávajúci nenesie ž,act,u zodpovednosť voči kuplJfÚCelOO, okrem závAzkov vzniknutých 
zo Zmluvy do J8l skončenia 

2.1 e. z,, dátum uskutočnen,a platby kupujúcim sa povatUJ8 dátum Pfl)lsania dlbiej sumy 
na bankový ÚČ<lt predávajúceho 

2 :.o. Kupujúci nesmie bez pradchadzajúceho plson-ného súhlasu predávajúceho postúpct, 
preV1esr alebo obchodovať akýmkol'vek spôsobom s akýmikol\lel< právam,, nárokmi alebO 
povIrnostamI vyplývaJúcum zo Zmluvy 

221. V prípade odóvodnených a praukézate(ných zmien cien energii, surovln, výkonov alebo 
legistatlvr,yc:h zm,en, ktoré maju vplyv na ceru tovaru, mé predávaJúci právo tedn<>strame 
uprav,r cenu tov..-u písomným oznámením druh8J Strane 

2.22. V prípade akéhol<ol\lek zvýšenia alebo znfien,a aktuálnych cien prepravy na tthu o viac ako 
pät percent (5%), J8 predávajúci oprávnený jednostrame vykonať rovnakú zmenu cien 
prepravy, písomným oznámenlm doručeným kupujúcemu 

2.23 Všetky bankové výlohy mtmo banky predáveJúcaho sú na účet kupujúceho 

ČIAnok 3. Vlas1nlctvo a prechod nebezpečenstva ikody na tovare 

3 1 Nebezpečanstvo škody na tovare prachadza z predáva,úceho na kupujúceho v zmysle 
dohodnulých dodacich podmienok. 

3.2 Vlastnlctvo k nespracovan6mu tovaru pn,chadza z pred.lvajúceho na kupuJúceho 
okamihom priplaanoa platby ceny tovaru na bankový účet predávajúceho 

Člilnok 4. Prepravn6 dispozície 

• 1 v prlpade expediae tovaru pnvétnym vagónom (t.j, vagóny začlnBjúce na 33 ... ) 
sa kupujúci zavAzuje vylobľ tovar a podať prázdny vagón na spätnú prepravu do 24 hodín 
(v prlpade vykládky slry do 48 hodln) od jeho prijatia v lotenom stave Kupujúci zabezpetí na 
SVOJ8 néklady podaj prázdneho vagóna podfa vzoru ClN, ktorý kupuJúci obdfii od 
predávaiúoeho V prlpade nepodania p<ézdneho pnvátneho vagóna na prepravu do uvedenej 



lehoty, resp nesprávneho vyplnenia CW dokumentu alebo nedodrfan,a pokynov 
predávajúceho pre návrat prázdneho pnválneho vagóna, mOie predáva� účtovať 
kupujúcemu prestoj vagóna vo výške síra 24,• EUR/vagón/deň a UHKT - 12.
EUR/vagón/deň. 
Okrem toho. v prípade, že kupuJUCt nesprávne vyplní C UV dokument alebo nedodrži 
pokyny predávajúceho pre návrat prázdneho privátneho vagóna, predávajÚ(:i si 
vyhred:zuje právo úč!ovar kupujúcemu vMtky dodatoené náklady, ktoré vznikli z tohto 
dôvodu, 

• 2. Kupi.júcí sa zaviizuje manipuloval' s privátnymi vagónmi starostlivo a bezpečne lak. aby 
nedošlo k poškodeniu vagónov. V prípade poškodenia vagóna kupuJÚClm, musí kupuJÓCÍ 
okamžite kontaktoval' predávajúceho ímalilo dopyMroska@sk,uss com) 

4.3. PredávajÚci si vyt,radzuje právo vyúčtoval' kl.l)Ujúcemu všetky náklady Sf)Olené s opravou 
poškodeného vagóna. 

• 4 Ak kupuj(Jci prijme tovar privátnym vagónom a zisli poškodenie vagóna, J8 povinný toto 
poškodenie nahláslf predávajúcemu na rax: +421556730515 a pnlo!Jť lotodokcmentáclu 
poškodeného vagóna Ak tak neurobi a toto poškodenie sa zistí po návrate prázdneho 
prr,,\tneho vagóna, predávajúci sl vyhradzuje právo vyúčtoval' lwpu)ÔCemu všetky náklady 
spojené s opravou poškodeného vagóna. 

u. Pri dodaní tovaN pradávajÚCITTl kupujúcemu kamiónom J8 voľná doba na vyklédlw tov81\J 
z kamióna dve hodiny zdarma od prichodu kamióna na vykládku V prípade prekročenia 
vo/nej doby na vykládku kamióna si predávajúci vyhradzuje právo učtovat' kupujúcemu 
prestoj kamióna vo výške 30, • EUR za každú začatú hodinu. 

Čltnok 5. Zodpovednosť za vady tovtl\J 

� 1 Predllvajúcl vyrábe tovar podľa dohodnutých (medzinárodných, domác:ich alebo iných) 
technických špecifikácii pre rozmerová, mechan,d<é, fyzikálne, povn:hové alebo iné 
dohodnuté charaktenstlky. Na to, aby tecmid<é špecmkáete a/alebo ak6ko/Vek ,né 
dodatočné poiladavky kupujúceho boli zmluvne záväzné, musia byť 

iasne stanovené 
v Zmluve. Iba taká tec:hntcké špeafikácia su zmluvne záv4zn6 pre p,edávajúceho vo 
vzťahu ku kvalite a vlastnoatiam tovaN, pnčom zároveň piati, te !Jaáie ,ne zál\Jky alebo 
povimosU predáva)ÚC8h0 vo vzťahu ku kvalita a vlastnostiam tov81\J nevznikajú. Strany 
súhlaSJa, te článok 35, odsak 2 CISG nebude aplikovatal'ný na zmluvný vzťah medzi nim, 
Predávajúci negarantuje, te dodaný tovar Je vhodný na obvykly účel, na ktorý sa taký 
tovar spravidla používa, ani na žiadny špecifický účel kupujúceho a kupujúci súhlasi s tým, 
ta sa nespolieha na odbornosť a/alebo úsudok pradáva)ÚC8h0. AA je účel použitia 
uvedený v Zmluve, má iba informatlvny charakte< 

u. Použitie tovaN musl byľ v súlade I prlslušnyml prévnyml predpismi. Kup\.!úci v ptnom 
rozsahu zodpovedá za dodržiavanie právnych predptsov vzťahujúcich sa k p0UŽÍIIU tovaru 

s.3 Kupujúc, je povinný prezrieť tovar alebo zabezpe61' jeho prehliadku 
podľa okolnosti, Oo nafsl<Or po dodanl tovaru. 

$ •· AA kupujúci poru$1 ak\Atol\lek svoju pov,mosť starosll1vosb o tovar počas jeho prepravy, 
skladovania, prehhadky alebo kontroly podl'a ustanovtlf11 Zmluvy alebo súviSJacich 
predpisov, predávajúci sl vyhradzuje právo zamietnuť reklamáciu vád lov81\J spôsobených 
alebo súvisiaach s porušením takej pov,nnosb. 

5.5. Kupujúci je povíMy oznámiť Predávajúcemu povahu a špecifikáciu vád toval\J. 
1) pri zjavných vadách tovaN ako aj rozd,eloch v !TY1Dbtve tovaru bez zbytOOlého 

odkladu (maximálne v lehote 8 dni) po prehliadke toval\J, ktorú je povinný 
uskutočnil' podľa S 2. VOP, 

�l pri vtétkých lktytých vadách tovaru bu zbytoéMho odkladu po ICll Zlttani. 
ale naineskOr v lehote stenovanej právnymi predpism, 

s e Kaidé tak6 oznámenie bude zaslané k<Xiérom, doporvčane alebo inym 
vhodným spôsobom, ktorý zaručuje potvrdenie prevzatia pradávajlicim • bude obsahoval' 
kópie nasledovných dokumentov a údapv: 

Duplikát nákladného Ustu íCMR. CIM,BIL, vnútroštätny nákladný hsl, lož.ný list), 
Čilllo prlslutnej Zmluvy a čllllo prlslutnej faktúry, 
Identifikačné údaje údaíne vedného tovaru. 
Popis véd vrátane Ich prasnej a úplnej folodokl.menláae, vrátane fotoc:lokumentáete 
poškodeného tovaN naloteného na príslušnom dopravnom prostriedku (kamión. 
vagón, loď, atď.), ak sa vada zistíte počas prepravy, 
l<up<.júcim vykonaný predbežný odhad $kody na údaJne vednom tovare 

5.7 V prípade, te tovar bol poM<odený počas prepravy alebo ak škoda bola 
zistená počas prepravy a pod'a Zmluvy za tieto škody údaine zodpovedá pradáva)ÚCi, 
potom je kupujúci povinný oznámiť predévajúcamu vady tovaru a prtlobt' nasledovné 
dokoo,enty: 

Škodový záp,s s predbežným odhadom škody na tovare, 
Komerčný zápis potvrdený dopravcom, 
Näkladný hst (CMR. CIM,BIL, vnutroitátny nékladný lis� lotný list), 
Akýkol\lek existujúci Protokol o škode, 
Číslo príslušne) Zmluvy a tllllo prlslušnej faktúry, 
ldeotifikačné údaje údajne vedného tovaN. 

5,1 2ladna reklamácia tovaru neoprévfluje kupujúceho odmlelnut' uskutočnil' platbu 
alebo odmietnu!' pravziar ďalšie dodávky od l),'edévajúceho. 

s 9. Kupujúci je povinný uskladniť vMtok tovar, na ktorý sl uplalfluia reklarnác,u 
voči predávajúcemu, oddelene v Jeho pôvodnom stave. aby ho mohli prazneľ zástupcov1a 
predávajúceho. Bez pradchédzajúceho písomného súhlasu predávajúceho me Je kupuJúct 
oprávnený užíval' alebo predať reklamovaný Tovar AAékol'vek také užívanie alebo p,'edaj 
bez predchédzajúceho plsomného súhlasu pradévajúceho t:ude mar za následok. te lovar 
sa bude povaiovaľ za dodaný bez vád a v súlade so Zmluvou. Kupujúci nie je oprávnený 
na kompenzáciu za vadny tovar, pokial' riadne neunožnil predáva)ÔC8mu vykonať 
prehliadku tovaru alebo reklamovaný tovar nia je k d1spozicii na vykonan,e jeho prehliadky 

s 10 Ak predávajúci uzná reklaméciu kupl4Úalho, je predávaiúci oprávneny (a) dodať 
néhradný, alebo chýbaJúci tovar v primeranom časa, alebo (b) poskytnúť primeranú zľavu 
z ceny. 

Člinok 6. VyHia moc 

& 1 Žiadna zo Strán nenesie zodpovadnosľ za omeškanie alebo za úplné a äastočné 
neplnenia svoiich povinností vyplývajucich zo Zmluvy v rozsahu, v ktorom bolo Jej plneniu 
zabrénené, došlo k omeškaniu plnenia alebo plnenou bolo prekátané v dôsledku udalosb 
výnimotn91 povahy m,mo rozumneJ kontroly dotknutej Strany, kl0<é nemohla byť rozumne 
predvídaná alebo ju nebolo momé odvráuľ, vrátane udalosti ako !Jvelné pohromy, voiny. 
vo,inová operácie rozl,čného dn.hJ, vzbury, občianske nepokoja, sabotil, revolúcie, 
pirélske činy, explózie, potia-a, záplavy, generálne šlrajl<y výluky, ofiaálne lntervenae 
legálnej alebo nelegälnej povahy, alebo iné okolnoslJ vyskytujúce sa nezávisle od vôle 
Strán, m,mo kontroly Strán, ktorým nemohlo byt· zabránené, alebo ktoré nemohli byľ 
odvrátené alebo prekonané (každá taká udalosť ďalej ,ba "Udalosť VyHeJ Moci") 

s 2. Strana dotknutá úplnou alebo čiastočnou neschopnosťou p1n,r SVOJ8 povmnosti vyplývajúce 
zo Zmluvy v dôsledku Udalosti Vyššej Moci ie povlmá písomne ,nformovat' dn..nú Stranu 
o vzniku/ukončení takei Udalosti faxovým.'e-mallovým oznémenlm do desiahch (10) dní odo 
dJla vznlkli\Jkoneenia, pnčom také oznámenia musi byť potvrdené onginálom oznámenia 
zaslaným do ďaltích de5tallch (1 O) dní. Dotknutá Strana na po!Jadanle predlotf potvrdenie 
takej Udalosti VyUe) Moci vystavené miestnou Obchodnou k0m0<ou. 

a 3 V prípade, ak Udalosť Vyš� Moci trvá menej ako šesľdas,at (60) po sebe nasledujúcich 
kalendárnych dni, Strany Si zachovaJú svoje práva a pov,MOSti podľa Zmluvy a čas plnen,a 
takých povmostl ako aj doba platnosu Zmluvy sa predlž, o dobu trvania takej Udalos!J 
Vyliej Moo. 

5 4 V prípade, ak Udalosť VyU&J Moci trvá šesrdeslat (60) alebo v,ac po sebe nasledu)ÚCJCh 
kalendárnych dni, bude ka.želá zo Strán oprávnená odstup,ľ od Zmluvy s úännost'ou od 
okamihu doručenia takého oznámenia druhej Strane, a to bez ak6hokol\lek préva alebo 
povimosb na náhradu škOd, s výn,ml\ou škOd, ktO<é nastal, pred zaČlatkorn takej Udalooti 
VyUef Moa, alebo škOd, ktO<é s takouto Udalosťou Vyššej Moci nesúvlsla 

&.s Strana, ktorá nevykona oznámenie dl\Jhaj Strane tak, ako J8 požadované v odseku 6 2 . bude 
pov,nná nahradif druhej Strane všetky škody spôsobené poNšením te�o pov,nnosb 

Čltnok 7. Sankcie, d6vemosr Inform.teli, propag,cla 

7 1 V prípade nezaplatenia ceny tovaru kUpuJUCtm v dohodnu191 lehote splatnosti, 
predávajÚCi je oprávneny vyúčtovať kupujúcemu úroky z ome&kan,a vo výške 0,07 % 
z nezaplatenej sumy za ka!dy začatý defl omeškania 

7 2. Predava,úcl má právo na zaplatenie zmluvnej pokuty lpopn nlhrada $kody v plnej 
vý!k.e/ kUpuJÚClm vo vý!ke dvadsať percent (20%) z ceny celkového objemu tovaru pod'a 
Zmluvy za ka.ždé jednotlivé porušenie Zmluvy kupujúcim so splatnosťou v deJ\ nasledujúa 
po dni doručenia vyúčtovania zmluvnej pokuty kupuJÚcemu 

7 .3. Pradáv8JÚCI má voči kl4>Uiúcemu nárok na nálv'adu škody v plnom 
rozsahu ípopn zmluvne, pokute) so spjatnosrou v den nasladu,úc, po dni doručenia 
vyúčtovanie rwhracly !kody kupujúcemu, ak kupuJÚCI akymkol'vek spôsobom postúpil 
alebo obchodoval so zmluvným, narokmí bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
predávajúceho 

7 •· Predávajúci povaiuje akékol'vek udeje uvedené v Zmluve a akékol'vek 1nformác:je, alebo 
dokumenty poskytnuté kupujÚC8mu v súvislosb so Zmluvou za dOvamé a kupujúci sa 
zaväzuje ích neposkytoval', alebo neOJnOž.nít' k nim prístup v žiadnej forme žiadne) tretej 
osobe okrem prípadov kedy to vyž� zákon, rozhodnutie súdu (vralane arbltráte), štátny 
orgán alebo poistná zmluva predávajúceho Zve<eJnel1le d6vemých informécil poskytnutých 
kupuJúcim v rámci Un�ed Stales Steef Corporation. spoločnosti s iel majetkovou účasťou 
a afiläc,í sa nebude povatovar za poN$en!e tohto ustenovenia. 

1 � Predavajúci nezodpovedá za dodroavan,a právnych p,adpisov platných v itáte importu 
alebo u-anzltu tovaru s výrurnkou, ak je také dodrbavanie jasne stanovené v Zmluve. 

1 e. KupuJúa n,e je oprávnený bez pred<:hadzajúcaho pf aornného s(nlasu 
pred4vllJÚC8hO uvédzaľ predáva,úceho ako svojho obchodo6ho partnera alebo 
použivať obchodné meno alebo logo pradáva)UC8ho pri propagáeti seba alebo 
svojej čimos!í alebo vo vyhláseniach pre médiá, a to v akejkoľvek forme 

7 7 Kupujúci berie na vedorme, že predávajúci v rámci systému Manai6rstva vzl'ahov so 
zákaznll<mi (CRM), s cieľom kontinuálneho zvyšovania kvality služieb poskytovaných 
kupujúcim a spokojnostl kupujúcich eviduje cely predajný proces (sales process) od prvého 
kontaktu s kupujúcim, a to najmA prostrednictvorn autornatlzovaneí archivácie celej 
bdatarálne, a-mailovej komunikácie, v sl'.Cade s platnými pr6vnyrni predpismi. 

Člinok 8. Skončenie Zmluvy 

1.1 Kaidá Strana bude plsomnym oznámenim oprávnená odstúp,r od Zmluvy, ak: 
1) druhá Strana opakovane poNšíla ZmllMl, slabo 
b) druhá Strana podatatným spôsobom poru!1ta Zmluvu. Podstatným poNšenfm Zmluvy 

sa rozumie poruienia p(atobnych podmienok. omeškanie kupuJúceho so zaplatením 
akýchkOl'vek pohľadáVOk predávajúceho (bez ohradu na právny lrtul ich vzniku) voči 
kupujúcemu z akajkol'vek zmluvy, porušenie povímosti zabezpečiť platbu kúpnej ceny 
tovaru alebo neodobtabe staiovených rmožstlav tovaru v dohodnutých termlnoch, ako 
ai neposkytnutie súännosti pri dodávke tovaru, alebo 

c) z ó6vodov uvedených v Zmluva. 
1.2. Odstúpenie od Zmluvy nadobudra útirv,osf dl'lorn jeho dorutanla druhej Strane 

Člinok 9. Zodpovednosr za tkody, íntpekcle I audity 

e 1 Zodpovednosť pradéva)ÚC8h0 voä �mu J8 v prlpade ná/Yady škody obmedzené 
výškou ceny, uhradenej kupujúcim predávajúcemu podľa prlstušne) Zmluvy. 

9.2. V žiadnom pripade predávajúci nezodpovedil kupujúcemu za nepriame $kody, vrátane. 
okrem Iného, škOd týkajúcich sa strát vo výrobe, ujjého zisku alebo očakávaného nsku, strát 
z očakávaného budúceho odbytu, poškodenia dobrého mena alebo goodwill a ďalších 
nákladov (napr. náklady na retransport výrobkov, náklady na stiahnutle výrobkov z obehu) 
Oale) predávajúc, nezodpovedá za atraty z použivan,a výrobkov, poplatky a rwklady 
pravneho zastúpenia a zmluvné pokuty, iné sankae alebo akékol\lek nároky, ktorými je 
kupuiúci zaľažtlf1ý zo strany tretlch os6b, ä už v dôsledku poruš"""' Zmluvy, zánA<y alebo 
z Iného d6vodu. Predávajúci nezodpovedá za škody, ktoré nebolo momé predvídal' T 010 
obmedzan,a zodpovednosti neplatí, ak škoda bola sp6sobená predávajúcim kupujúcemu ako 
dôsi.clok úmyselného konania alebo hrut>.j nedbanlivosti predávajÚCehO. 

9 .3 S výnimkou pr!padu úmyselného protiprávneho konania predáva)Úceho alebo hrubej 
nedbariivosb predávajúceho, predávajúci neakcepCUJe žJadru zodpovednosť za škodu ktorú 
utrpel pe<sonál kupujúceho alebo za �. ktorú utrpei tretie osoby, ktoré sa zúčastnili na 
plnenl Zmluvy 

9.4 KupuJÚCI zodpovedá predávajúcemu za to, te zamestnanci kupujúceho alebo kupujúam 
poverené osoby nachádzaJÔC8 sa v pnastoroch predévajúceho dodr!Javaiú všetky platné 
predpisy týkajúce sa BOZP, potiameí ochrany, Pracovného ponadku pradávaJÚC8h(l 
a EUckého kódexu pradáva)ÚC8ho. V prípade porušenia 1ejto poviMOsU Í8 predävaJúci 
oprávnený vykázať beto osoby z priestorov predávaJúceho a odobral' im povolenie 
na vstup do priestorov predávajúceho KLIPUJÚCI zátove� zodpovedá predávajúcemu 
za všetky škody, ktoré vznakl1 predm)úcemu poN!enlm te1t0 pov,nnosti kupuJúcaho 

91 s Kul)Ufúci zabezpečí, aby viete, jeho zamestnanci a nim poverené osoby 
ktoré v SÚVlslostJ s nakládkou 1ovaru vstupujú do priestorov predávajúceho, 
použlvatl osobné oct..-anné pracovné prostriedky v súlade s prislušnym, právnymi 
predptsm1 a s predpismi predávajúceho. Bez nitŠIB uvadene) povinne) výbavy ka1dého 
člena posádky nebude n,lkladné motorové vozidlo vpustené do objektu predávajúceho 
Povlmá výbava člena posádky voZJdla ochranná pnlba, octnmé okuliare, pracovné 
Nkavica, pracovný odev (montérky), pracovrw obuv Pred vstupom na jadnollov6 nakladacie 
m,esta musí mal' kaidy člen posädky povMÚ výbavu oblečenú, obutú a pou!Jtu. Ak uvedenú 
podmienku niektorý člen posádky vozidla nesplni. bude vykázaný z obteklu predávajúceho 



V prlpade nedodriarna alebo odmtetnuua uvedenýcll bezpečnoslnýcll opairenf nebude 
uvedeným zamestnancom, resp lwpujúcim povereným osobám umomený vslup do 
priestorov p<edávajúceho, 

9.e Ak za úoelom plnenia predmetu Zmluvy Je potrebný vstup osobných, nákladných a ínýcll 
účelových motorových vozidiel kupu)UC8ho na územie predávajúceho a do objektov 
predávajúceho, kupujúci je povinný oboznámiť SVOfiCh zamestnancov a nim poverené 
osoby so zákazom prepravy lrelfch osôb (vrátane ma�elýcll a mlad1s1Vých), ako aj 
cestujúcich v týcllto motorových vozidlách, ktorl nie sú zamestnal'IC8mI alebo poverenými 
osobami kupujúceho. V prípade poru�ia !ohlo zákazu nebude voZJdlám umožnený 
vjazd na územie predávajÚCeho a do objektov predáv31úceho. l<uP',Jlúel zodpovedá za 
äkodu spOsoben:i nedodržaním tohto zákazu. DodržJavanta tohto zákazu J8 kupujúa 
povimý zmluvne zabezpečiť &J u svo,,ch subdodávatel'ov proslrednfctvom prlslulných 
zmlúv. 

Čl6nok 10. Ekonomické sankcie 

10.1. Kupujúci prehlasuje a zaruäJje, ie, poklaľ kle o jeho povimosti podľa Zmluvy a ake1kol'vek 
Inej dohody s predávajúc,m, v súeasll8j dobe dodržlava a nadal ej bode dodržlavať zákony, 
predpisy a vykonávacie nariadenia vydané a/alebo nariadené (1) Slovenskou republikou 
alebo (ii) E116pskou úniou a jej orgánmi alebo (uô) Bezpečnostnou Radou Organizácie 
spojených národov alebo (Iv) Uradom pre kontrolu zahraničných aktív (The Office of 
Foreign Assets Control ,OFAC'') M1nosterstva financi! USA (pozri 
www Jreasury 99Y{resource-qnter/sanctions1Pages1c1e1au11 asox). ktoré zakazujú, okrem 
inýcll veci, vstupovanie do transakcii s a poskytovanie služieb urálým cuc!zlm krajinám, 
územiam, enltlém a jednollivcom. Kupujúci prehlasUje a zaruwje, ie ant kupuiúcJ, ani 
žiadna osoba, ktoré ma prospech z kupujúceho, nie je (1) osobou uvedenou v zozname 
zvtéšľ označenýcll občanov a blokovaných osôb (tzv Specialiy Designated Nationals and 
Blocked Persons), publikovanom úradom OFAC, alebo v kloroml<ol'vek ,nom podobnom 
zozname vydanom akýmkol'vek z vyššie uvedenýcll regulatných orgánov (. Osoba 
zahrnutá do zoznam<I') alebo (u) ministerstvom/úradom, agentúrou alebo zástupcom, 
alebo nie je Inak priamo alebo nepriamo konlrelovaný alebo kona)ÚCI v mene žaadnej 
Osoby zahmutej do zoznamu alebo vlády krajiny podftehajúcej súhtmým ekonomickým 
sankciém nariadeným klorýmkol'vek z vyU,e uvedenýcll ragulaCnýcll orgánov, zahlflajúc 
Irán, Sudán, Kubu, Mjanmarsko, Sýnu a Severnú Kóreu (každé Osobe zahrnutá do 
:zoznamu a každé iná entrta a krajine opísaná v časti (ii) sa ďalej označuJe ako 
• Blokovaná Osoba") 

10.2. Kupujúci ďalej prehlasuje a zaruó..je, fa žiadny tovar alebo slufba, ktorú pnJima od 
predáV8fÚC8hO, nezahlfla, nevy!aduje súélnnosr, nelýl<a sa. ani nesúvisí, vcelku alebo 
sčasti, so žaadnou Bloi<ovanou Osobou alebo Jej m&)81kom alebo iel produklm,. 

10.s. Kupujúci lýmto uznéva a súhlasí, že porušenie akejkol'vek podmienky tohto článku 
kupu,.:,C,m kedykol'vek počas doby platnosti Zmluvy sa bude považovať za podstatné 
poruäenta Zmluvy 

10 ,. Kupujúci IýmI0 súhlas!, že odtkodnl, obhá11 a uchráni od Ujllly predavajÚCeho a jeho 
štatutárnych zástupcov, riaditeľov/vedúcich pracovníkov a zamestnancov pred a proti 
akýmkol'vek a všetkým nárokom, potiadavkám, nähradäm škOd, výdavkom, pokutám a 
penále vzniknutým v súvislosti s akýmkof'vek úda1ným poruäenlm tohto prehlásení& a 
záruky kupujúcim alebo Jeho zástupcami. Predávajúci m<lže odmietnuť, pozastavď alebo 
odneknuť akúkof'llek lransakcru pre Blokovanú Osobu bez penále alebo platby za 
odmietnutý, pozastavený alebo odneknutý tovar alebo služby, a/alebo odstúpiť od 
Zmluvy alebo akf!jkol'vek nej dohody s kup14úcim. úplne alebo stast,, alebo k:h ukonóľ, 
ak (1) kupuJúcl alebo jeho záslupca porušil vyššie uvedené prehlásenie a záruku alebo 
(Ii) predávajúci Je v dobrej vwe presvedeený, že kupi.júci alebo jeho zästupca má v 
úmysle porušiť vyUie uvedené prehlásenie a záruku, a kupujúci v odpovedi na výzvu 
predávajúceho neposkytne bez zbytoeného odkladu pnmerané a uspoko,rvé uistenie, že 
konä plne v súlade s lýmlo článkom Kupu�cl uhradi väetky penále a škody VZJ11kn1Jté 
ako dós!edok porušenia podmienok uvedených v tomto článku 

Člinok 11. Protlkorupčné z•vlzky 

11.1 Kupujúci vyhlas�e. že ani on ani žaadny z jeho maj1Ierov, nediterov, zamestnancov, an1 
tiadna iná osoba, konajúca v jeho mene, v súvisloslt s úkonmi a lransakaami 
zamýšľanými Zmluvou alebo v SÚVISiosti s ekýmikol'Vek inými obchodoýml transakciami 
zahMajúetml predáv8f1)ceho, neuslwtočn,la a neuskutoční, neponúkla a neponú!<ne, 
alebo nesl'úbtla a nes/úbi :badnu platbu alebo inú hodnotnú vec, pnamo alebo nepnamo, 
(i) tiadnemu vládnemu úradníkovi, (ii) tladneJ pohticl<ej strane, funkaonkovi pol1bckej 
strany alebo kandidátovi na úrad, (itl) trelej strane s vedomlm alebo s podozrením, že 
takáto platba alebo hodnotná vec bude v plnom rozsahu alebo sčasti poskytnutá, 
ponúknutá alebo prisl\ibená komukof'vek z vyUie uvedených alebo (1v) ak9Jkol'vek 
fyzickej alebo právnickej osobe, ak by takéto platba alebo prevod porujova� právo 
kraIiny, v ktorej sú vykonané, alebo právo Slovenskej republiky, Eur6pskei úrne alebo 
USA. Je úmyslom Strán, aby tiadne platby alebo prevody pel'laz/ alebo čohokol'vek 
hodnotného nebolí vykonané s úmyslom alebo efektom verejnej alebo komerčnej 
korupcie, akceptááe alebo tichého súhlasu s vydieranlm, úplatku alebo Iných 
nelegálnych alebo nečestnýcll nástrojov na z/skanie obchodu. Avliak, lento etánok 
nezakazuje poskytovanie obchodných upormenkových darov nepalmej hodnoty, čl 
poskytnutte štandardného a obvyklého obchodného pohostenia za podmienky, že 
akýkol'vek lakýlo \4X)mienkový dar alebo pohostenie sú legálne v štáte, v ktorom sú 
poskytnuté, sú ponúknuti z leg,límneho obchodného dôvodu, odôvodnené danými 
okolnosťamf, a nie sú poskytnuté so badnym nečestným alebo korupáiým c,erom 
Pre účely Zmluvy po,em "vládny úradník" znamená ekéhokol'vek ônotera alebo 
zamestnanca (t) ak9Jl<ol'vek miestnej, ltálnej, regionálnej alebo närodne1 vlildy/spnlvy 
alebo akéhokol'vek ministerstva/ štátneho alebo správneho orgánu, agennxy alebo Ich 
zástupcu, (II) spoločnosti úplne alebo čiastočne vlastnenej alebo kontrolovanej vládou, 
alebo štátnym čt správnym orgánom, alebo (iit) verejnej medzinárodnej orgaruzáae, 
alebo akúkol'vek Inú osobu oftCiálne konajúcu pre alebo v mene lak8jlo vlády alebo 
ministerstva, Slátneho alebo správneho Olljllnu, zástupw, spofočnosb alebo vere,nei 
medzinárodnej organizácie 

11.2- Právo lmplementujúce Dohovor Organizácie pre hospodarsku spoluprácu a rozvoj o bofl 
s podplácaním zahranlCných vereJ'lÝch činiteľov v medzinárodnýcll obchodných 
transakcillch ("Dohovor OECD'), vrátane probkorupčnej legislallvy SlovenskeJ republtky 
a zákona USA o zahraničných koruptných praktikéch (ďalej spolu "príslušná 
protikorupčná leg1slalfva"), zakazuje pname a nepname podplácame s pokus 
o podphlcanle vereinýcll ônileľov Obe Strany sú oboznámené s prisluAnou 
prolikorupčnou legislatlvou, rozume� Jet a súhlasia s Jej dodríiavanlm a tiet s tým, že 
nepodniknú žiadne kroky, ktoré by mohli byľ porlMnfm alebo by mohlt zapriČlnl( 
porulenie príslušnej probkorupčneI legoslalfvy alebo porušenie práva ,ných krajín. ktoré 
zakazu,e rovnaký typ správania 

Článok 12.. Záverečné ustanovenia 

12 1 Akékol'vek predchaclzajÚCe dohody, alebo vyhlásenia akeJkol'vek povahy uskutočnené med:z1 
Stranami, ktoré sa vzľahutú k lýmlo VOP sa nahrádzafli týrmlo VDP. 

12 2. Kafdá Strana okam!Jle plsomne oznám, dl\tlef Strane akékol'vek zmeny Jel i1vnostensk"1o 
oprávnerna, alebo zmeny úd&JOV v obchodnom registri, ktoré matú pnamy vplyv na podmienky 
a plnenoe Zmluvy, alebo akékol\rak ofiaálne začaue ltkVldáae, konkinného alebo ,ného 
obdobného konania 

12 3. Dodatky k Zmluve budú v písomnej forme, podpísané nadne oprávneným, zástupcami oboc:n 
Sirén 

12 ,. Právne vzťahy vzniknuté zo Zmluvy, neupravené Zmluvou, ako aJ m1mozmluvné nároky 
vzniknuté v súv1slosb so Zmluvou sa v celom rozsahu spravujú právom Slovenskej republiky 
bez ohl'edu na ,né pnnclpy jehO kollzneho práva Strany sa dohocl1, že súdy Slovenskei 
republiky ma)Ú výlučnú právomoc na neäeOJe všetkých •porov vzníknutýcll zo Zmluvy llfebo 
v súvislosb s t'lou, včítan e, bez obmedzenJB, sporov o platnosť, výklad a ZI\Jšente Zmluvy 
a akýkol'vek spor, ktorý Strany nevynešta dohodou, bude predložený na rozhodnutie. 
- Okresnému súdu KoliIce II ako m,esine prlsluinému súdu predávaµ,eho v Slovenske) 
republike, ak kupuiúcJ má bydlisko alebo sídlo mimo SR alebo 
- vecne a mieslne príslutnému súdu SR, ak lwP'Jlúet ma bydhsko alebo sídlo v SR 

12 s V prípade, ak akékol'vek ustanovenie lýthlo VDP streli platnosť, ostatné us1anovenía 
zostávajú nedotknutá 

Kottce, 1 februára 2015 

SCOIIF.Vogel 

C JamesBond 
Konateľ a Genenltny privny záSl'4)CII 

U S. 51""1 Ko!ica. a.r.o 

Generálny manažér pre slJ'111 ick' 

U S Steet Košice, s r o 
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Vtáčkovce 
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V prílohe Vám zasielame podpísaný Kontrakt č. TANS1500115. 

S pozdravom 
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